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Francais

Sicherheitshinweise
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A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Wannenrandset muss so eingebaut werden, dass
samtliche Bauteile jederzeit zugénglich sind und bei
Bedarf ausgetauscht werden kénnen. Damit durch die
Schlauchdurchfihrung eintretendes Wasser und auch
eine eventuelle Undichtigkeit des Brauseschlauches
unter der Wanne keine Schéaden verursachen konnen,
muss dieser Bereich gegen Wasser geschitzt sein.

Es muss einmal jghrlich eine Dichtheitsprisfung
vorgenommen werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerkléarung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LQ‘M\ MaBe (siche Seite R1 .)

@@® Serviceteile (siche Seite E)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

é Secuflex Box #28389000 (siehe Seite BJ)

M Fertigset (siche Seite E)

Montage
2 (siche Seite [§) ==

Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

¢ Le support pour montage sur rebord de baignoire doit
étre posé de maniére & ce que fous les éléments
soient accessibles et puissent &tre échangés en cas de
besoin.Cette zone doit étre protégée contre l'infiltra-
tion d'eau due au passage de conduite et d'un
mangque éventuel d'étanchéité du tuyau de la
douchette sous la baignoire.

* Faites une fois une épreuve de la fuite par année.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

[%%\ Dimensions (voir pages P )
\@@ Piéces détachées (voir pages 3

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

& Secuflex Box #28389000 (voir pages B2)

M Set de finition (voir pages B3)

Montage
(voir pages [1§) ==



English

Italiano (1]

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and fested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

When installing the bath fitting set, it must be
guaranteed that all the parts are easily accessible
and can be removed if necessary.To avoid damage
by water penetrating through the hose bushing or
through any defects in the shower hose under the tub,
this area must be protected against leaking water.

* Do a leak test once a year.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

IM\ Dimensions (see page )
@@® Spare parts (see page E)
Special accessories (order as an extra)
é Secuflex Box #28389000 (see page B2

M Finish set (see page PJ)

Assembl

(see page [[§) ==

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

¢ L'installazione del set bordo vasca deve garantire la
possibilita che ogni parte venga facilmente raggiunta
e se necessario sostituita. Per evitare danni causati
dall'infiltrazione di acqua attraverso il passaggio del
tubo ed eventualmente da perdite del tubo della
doccia sotto la vasca, la zona sotto la vasca deve
essere protetta.

¢ Comprovare annualmente |'estanqueidad della
rubinetteria.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

lm\ Ingombri (vedi pagg. B1)

\@® Parti di ricambio (vedi pagg. E)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitural)

@ Secuflex Box #28389000 (vedi pagg. E2)

M Set esterno (vedi pagg. E3)

Montagglo
(vedipagg. [ld) &=



[T] Espaiiol

Nederlands

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* La parte empotrada de la griferia debe ser instalada
de tal forma que todos los componentes sean
accesibles e intercambiables en cada momento. Para
que el agua que penetre por el paso del tubo, asi
como en caso de fuga en el tubo de la ducha, no
pueda causar dafios debajo de la bafera es
necesario proteger esa zona contra el agua.

» Comprobar la estanqueidad de la griferia anual-
mente.

Presién en servicio: max. 1 MPa

Presiéon recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

70°C / 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

,\}\f No utilizar silicona que contiene acido acético!

LQ‘M\ Dimensiones (ver pagina B1)
@@® Repuestos (ver pdgina B2)
Opcional (no incluido en el suministro)

ﬁ Secuflex Box #28389000 (ver pagina B2)

Desinfeccién térmica:

Embellecedor exterior

(ver pagina B3)

Monta|e
a (ver pdgina )

Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

 V&ér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

De badrandset moet zodanig worden geplaatst, dat
alle onderdelen altijd toegankelijk zijn en indien
nodig vervangen kunnen worden. Om te vermijden
dat via de slangdoorvoer binnenkomend water en
eventuele ondichtheid van de sproeislang schade
veroorzaken onder het bad, dient die ruimte
beschermd te zijn tegen water.

Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op dicht-heid
testen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
LM%\ Maten (zie blz. E)
%@ Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

Secuflex Box #28389000 (zie blz. E2)

[ Kleurset (zie blz %)

Montage
(zie blz. @) ==



Dansk

Portugués

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Indbygningsarmaturet til karrand skal installeres
séledes, at samtlige indbygningsdele til hver en tid er
tilgaengelige og ved behov kan udskiftes. For at vand,
som treenger ind gennem slangegennemfaringen og
eventuelle leekager af bruserslangen, ikke kan
for&rsage skader under karret, skal dette omrade
vaere beskyttet mod vand.

Der ber &rligt foretages en teethedsprave.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[““M\ Malene (se s. B1)
@@® Reservedele (se s. )

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
é Secuflex-boks #28389000 (se s. B

M Kappesaet (se s. BJ)

Monte@ngk

(ses.

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

¢ Ao instalar o conjunto da misturadora de banheira,
deve-se garantir que qualquer dos seus componentes
deve ficar acessivel e passivel de remogéo. Para
evitar danos provocados pela eventual passagem de
dgua e por eventuais fugas pelo do tubo flexivel, o
chéo debaixo da banheira deve ser impermeabiliza-
do e protegido contra eventuais fugas de dgua.

* Faga um ensaio de fugas uma vez por ano.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

Descricdo do simbolo

N&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

[M\ Medidas (ver pagina B1)
%@ Pecas de substituicéo (ver paginaB)

Acessorios especiais
(ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Secuflex Box #28389000 (ver pégina E2)

M Conjunto completo (ver pagina B3)

Montagem

(ver pagina 1) == 5



Polski

=

Cesky

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Zestaw krawedziowy wanny musi by¢ zamontowany
w taki sposéb, by wszystkie podzespoty byty
dostepne w kazdym czasie i w razie potrzeby mozna
je byto wymienié. W celu uniknigcia szkéd powodo-
wanych przez wnikajgcq pod wanne wode z
przepustu weza i z racji ewentualnej nieszczelnosci

weza prysznicowego, obszar nalezy zabezpieczyé
przed przedostawaniem sig wody.
Raz w roku nalezy podjqé kontrole szczelnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)
Temperatura wody gorqce;: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

[%M\ Wymiary (patrz strona B)

%é Czesci serwisowe (patrz strona E)
Wyposazenie specjalne

(Nie jest czesciq dostawy)

é Secuflex Box #28389000 (patrz strona B3)

Elementy zewnetrzne
(patrz strona E)

Montaz
6 (patrz strona ) ==

Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uzndny z4dné gkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach-
nuty a otestovdany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

¢ Sada okraji vany musi byt namontovéna tak, aby byl
mozny vzdy pfistup ke viem dildm a tyto mohly byt
dle potieby vyménény. Aby voda pfivadénd
hadicovym provedenim nemohla pod vanou zpisobit
z4&dnou skodu, je freba tento prostor zajistit proti
prosakujici vod&. Aby nedoslo k poskozeni prostoru
pod vadnou z ddvodu vytékdni vody z vedeni hadice
nebo pfipadnych net&snosti sprchové hadice, je
nezbytné tento prostor proti vodé chranit.

¢ Je fieba jednou roéné provést zkousku t&snosti.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pFimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[M\ Rozmiry (viz strana B1))
%® Servisni dily (viz strana E)

Zvlastni prislusenstvi
(neni soudésti doddavky)

@ Secuflex Box #28389000 (viz strana E3)

M Vrchni sada (viz strana E)

Montaz

(viz strana 1) ==



Slovensky
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Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontované,

preplachnuté a vybavené v platnom normami.
* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si
préve teraz platné v krajinéch.
Sada okrajov vane sa musi namontovat tak, aby bol
vzdy mozny pristup ku vietkym dielom, a aby sa tieto
dali vzdy podla potreby vymenif. Aby voda vnikajica
cez hadicovi priechodku a ani pripadnd netesnost
hadice sprchy nemohla pod varfiou spésobif Ziadne
$kody, musi byf tento priestor chraneny proti vode.
* Raz roéne je potrebné vykonat skdgku tesnosti.

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

,\}\f Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

LQ‘M\ Rozmery (vid strana B)
@@® Servisné diely (vid strana B3)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je stCastou doddavky)

ﬁ Secuflex Box #28389000 (vid' strana E)

M Vrchna sada (vid strana E)

Montaz
(vid' strana ) =
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YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaAeTh NepyaTki BO
n3bexaH1e NPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

\ nonnoro knana. Mepen ycTaHoBKoM cmecnTens
HEOB6XOAMMO PErynMpOBOUHbIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
GBNEHME XONOMHOM W ropsyeit BOMbl MPU MOMOLLM
BEHTMNEW perynmpyrowWmnx noaady Boabl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTOXY

* lNMepen MOHTAXOM CriepyeT NPOBEpMTL M3ENME Ha
npeamer nospexaeHuit npu nepesoske. Mocne
MOHTAXXQ NPETEH3MM O BO3MeLLeHMH ylepba 3a
NOBPEXAEHMS NPM NEPEBO3KE MM MNOBPEXAEHNS
NOBEPXHOCTEN He MPUHMMAIOTCA.

Tpy6bl M apMaTypa AOMKHbI BbiTh YCTAHOBINEHBI,
MPOMBITbI 1 POBEPEHBI B COOTBETCTBMM C AEHCTBYIOLLIM-
MM HOPMOMM.

Heobxommmo cobnionats Tpe6oBaHMS MO MOHTAXY,
nevicTBytoLUMe B COOTBETCTBYHOLUMX CTPAHAX.

Mpw ycTaHOBKE KOMMNEKTA AMS BAHH crieayet
obecneunTs [OCTYN KO BCEM KOMMNEKTYIOLMM M
BO3MOXHOCTb MX 3aMeHbI MO Mepe HeobxommmocTi. Bo
usbexaHme ywepba npy NONARAHMM BOLAbI NOA BAHHY
B XO€ NPOKNAAbIBHMS QyLIEBOTO WNAHTA CnegyeT
obecneunTh 3aLUMTY 3TOTO YYACTKA OT NPOTEYeK.

Ounut pas B roa cneayet NPOBOAMTL NPOBEPKY HA Npen:-
MET FepMETUYHOCTM.

TexHunueckue gaHHbIE

He bonee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

He 6onee. 60°C

70°C / 4 mun
M3nenue npeaHasHAYEHO MCKITHOUMTENBHO ANS MUTHEBOL

sonsbi!

Pabouee nasneHue:
PekomeHayemoe pabouee nasneHue:
HasneHuu:

Temnepatypa ropsyei Boasl:
Tepmuyeckas nesmHdekums:

Onucanue cmmeonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

LQM\ Pasmepsi (cm. crp. B)
@@® Komnnekr (cm. crp. B2)

CneumanbHbie NPUHAANEXXHOCTU
(He BkntoyeHo B 06BveM noctaskml)

ﬁ Brok Secuflex #28389000 (cm. crp. B2)

M Hapy>xHas uacrs (cm. cp. BJ)

MoHTaX
3 (cM. cTp. ) ==

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéiva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintsjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, etté
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun l&piviennista
sisddn p&dsevd vesi ja suihkuletkun mahdollinen
epdtiiviys eivat aiheuttaisi vahinkoja ammeen alla,
t&mé alue on suojattava veden varalta.
Tiiviystarkastus on suoritettava kerran vuodessa.

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

[%%\ Mitat (katso sivu )

%@ Varaosat (katso sivu E)

ax(ﬁ

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

& Secuflex Box #28389000 (katso sivu ﬂ)

M Valmissarija (katso sivu B3)

Asennus
(katso sivu [[§) ==



Svenska

Lietuviskai (1]

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klédm- och skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som géiller i lénderna ska
fsljas.

Sargmonteringssatsen maste placeras pa sédant sétt
att alla delar alltid &r tillgéngliga och kan bytas ut vid
behov. Vatten som kommer in genom slanggenomfér-
ingen och &ven en eventuell otéthet hos duschslangen
under karet fér inte kunna orsaka skador och dérfér
méste det hér omrédet vara skyddat mot vatten.

* Tatheten maste kontrolleras en géng varje ér.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolfsrklaring

Anvéand inte silikon som innehdller ttiksyral

LQM\ Matten (se sidan )

@@® Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbehor (medfslier ej leveransen)
é Secuflex Box #28389000 (se sidan ﬂ)

M Férdigset (se sidan E)

Monterin

(se sidan I§) ==

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.
A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojané&ias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Vonios kratai turi biti taip jstatomi, kad bet kurivo
metu bty galima prieiti prie bet kurios dalies ir,
reikalui esant, jq pakeisti. Kad Zarnomis tekantis
vanduo ir galimai nesandari duso Zarna po vonia
nepridaryty zalos, $ig zonq reikia izolivoti nuo
vandens.

* Kartq per metus reikia patikrinti sandarumg.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

|

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[%%\ IZmatavimai (. psl. B

\@@ Atsarginés dalys (zr. psl. B3
SpecialUs priedai (néra pridedama)

& ,Secuflex” dézute #28389000 (zr. psl. E2)

M Virdtinkiné (3r. psl. BJ)

Montavimas
(Zr. psl. ) ES 9



(1] Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

|

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Svi elementi koji se ugraduju na rubu kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
po potrebi lako zamieniivi. Kako voda koja curi sa ili
iz crijeva tuda ne bi mogla prouzroiti tetu ispod

kade, navedeno se podruje mora zajtititi od vode.
* Jednom godinje se mora provieriti zabrivljenost.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

[M\ Mijere (pogledaij stranicu B1)
%® Rezervni djelovi (pogledaistranicu p2)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

ﬁ Secuflex Box #28389000 (pogledai stranicu B3
M Zavrni set (pogledai stranicu B3)

Sastavljanje

10 (pogledaj stranicu [d ==

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si tierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

¢ Setul de la marginea cdzii trebuie montat in asa fel,
ca toate elementele constructionale s& fie permanent
accesibile pentru a putea fi schimbate la nevoie.
Pentru ca apa, care se scurge prin garnitura de
trecere a furtunului sau in cazul unei eventuale
scurgeri a furtunului de dus s& nu producéd deteriordri,
aceastd zond trebuie protejatd impotriva apei.

* Se va efectua o verificare in privinfa etanseitdfii o
datd pe an!

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
[M\ Dimensiuni (vezi pag. )
%@ Piese de schimb (vezi pag. E2)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

@ Boxé secuflex #28389000 (vezi pag. EA)

M Set complet (vezi pag. E]

Montare
(vezi pag.[[§) ==



EAAnvika

Slovenski (1]

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvéeong kpliou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

Odnyisg cuvappoldynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpéme va eéeraotei To
mpoiov yia {npiEg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {npiég amd T peradopd i
emaveiakég {npitg.

O1 cwMveg kai n pratapia mpémer va tomoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdruta, va 1edolyv umd
mieon kai va SokipacTouv.

Oa mptmel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTog.

To oet omv dkpn TG pmaviépag mpemer va eykabioTa-
Tai ¢ro1, Gote OAa Ta eaptipara va gival mpoofdacipa
ava mdoa oTypn kai epdoov xpeidletal va prmopoly
va avrikaBiotavrar. MNa va pnv pmopei va mpoéevroel
{npig To vepd TTOU EIGEPYETAl ATIO TO TIEPACHA TOU
ehaoTikol cwhva émwg emiong pia Siappor amd Tov

owhfjva Tou vroug kdtw amé T pmaviépa, Oa mpéme n
meploxn auth va ipootateuBel katdAnAa évavri
Siappong vepol.

[Mpémer va extedeitar pia popd 1o XpOVo Evag eNeyxog
oTeyavomrag.

Texvikd XapakrtnpioTika

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou Trepigxel oikd

o&ul
LQ‘M\ Aiaoraosig (BA. Zenida B)
°@ ¢ Aviallakmicd (Br. TeNda %)

Eidika adsooudp (Sev mepihapPaveral otov
mapadotto e€omhiopo)

ﬁ Kouri Secuflex #28389000 (BA. ZeAiSa B2)

M Zer pnxaviopou (B Sehisa BJ)

Tuvappoloyno
(BA. 2eNida ﬁ

Varnostna opozorila

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

|

¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti

po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo

v posamezni drzavi.

* Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so vsi
elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi
zamenjajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke
cevi, ali pa morebiti netesna gibka cev prhe, ne
moreta povzroéiti $kode pod kadjo, je treba to
obmogje za¥ititi pred vdorom vode.

e Enkrat na leto je treba izvesti preizkus tesnosti.

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

.
|

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

[M\ Mere (glejte stran B1)
%@ Rezervni deli (glejte stran E)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
Secuflex Box #28389000 (glejte stran BJ)

M Zakljuéna garnitura (glejte stran B3)

Montaza o
(glejte stran E) = |



Estonia

Latvian

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Vanniaarekomplekt tuleb paigaldada nii, et kaigile
selle komponentidele padaseks alati ligi ja neid saaks
vajadusel asendada. Et vooliku l&biviigust tulev vesi ja
dusivooliku véimalik leke ei tekitaks vanni alla
kahjustusi, peab see piirkond olema vee eest kaitstud.
* Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

[, Méstude (vt Ik B3
@@® Varuosad (vt IkE)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

é Secuflex-karp #28389000 (vt Ik E3)
M Valmiskomplekt (vt Ik B3J)

Drosibas norades

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp aukstd un karsta
Udens pievadiem.

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigds valstis spéka esosas montazas

prasibas.

* Vannas malam jabit iebovétam ta, lai visas bovnieci-
bas detalas vienmér bitu pieejamas un nomaindmas
péc nepieciedamibas. Lai caur uzstadito cauruli
ienako3ais Udens zem vannas nevarétu izraisit
nekadus bojajumus, 3 vieta ir jGaizsargd no ddens
noplides.

* Reizi gada ir javeic blivéjuma parbaude.

Darba spiediens: maks. 1T MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C/ 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[M\ Izmérus (skat. lpp. 1)

%® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Speciali aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

@ Secuflex karba #28389000 (skat. Ipp. EJ)

M Komplekts (skat. lop. E3)

Montaza
(skat. Ipp. [) ==



Srpski

Norsk (1]

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Svi elementi koji se ugraduju na ivici kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi sa
ili iz creva tusa ne bi mogla da izazove 3tetu ispod
kade, ta oblast mora da se zastiti od vode.

* Jednom godiinje se mora proveriti zaptivenost.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

LQ‘M\ Mere (vidi stranu )

@@® Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)

ﬁ Secuflex Box #28389000 (vidi stranu E)

M Zavrsni set (vidi stranu B3)

Montaza

(vidi stranu I) ==

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle
komponenter til enhver tid er lett tilgjengelige og at de
kan byttes ut efter behov. Fordi at vannet som lekker
gjennom slangegjennomfaringe eller fra lekkasjerpé
dusjslangen ikke skal forérsake skader under
badekaret, skal dette omradet beskyttes mot
lekkasjevann.

* En gang i dret skal det utferes en tetthetskontroll.

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
[%%\ Mal (se side P )
\@@ Servicedeler (se side E)

Ekstratilbeheor (ikke med i leveransen)
& Secuflex Box #28389000 (se side ﬂ)

M Ferdigsett (se side E)

Montasije
(se side @) == 13



[T] BbJITAPCKU

B

Ykazauus 3a 6esonacHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce u3berHar HaPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3BaHe.

A\ TonemuTe pasnmku1 B HANSTAHETO MEXAY M3BOOMTE 30
CTyQeHaTa v TonnaTta BoAa Tps6Ba Aa CE M3PABHSBAT.

YKa3zaHMs 3a MOHTAXX

* [Mpenm MoHTAXA NPoayKTLT TPA6BA A4 Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopthu weti. Cren MOHTAXA He ce NPU3HaBAT
TPAHCMOPTHM UMK NOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpw6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMAHUTE HOPMM.

Tpﬂ6BO na 6'bﬂ0T CNAa3BAHU BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANUPAHE.

Haboptt 30 pvba Ha BaHata TpsbBa aa ce MOHTMPA
TAKA, Y€ BCUUKM eNeMeHTH Aa 6bOat AOCTbMHM Mo
BCSKO BPEMe W [a MOraT Aa 6bAAT CMEHEeHK Npu

HeobxoamMMocT. 3a Ia He Ce MPEeaM3BMKBAT MOBPEM
noa BAHATA MPU NPEKAPBAHE HA MAPKYUMTE, O CbLIO
M EBEHTYQNHA NUMCA Ha XEPMETUYHOCT Ha MAPKYYad
Ha pasnpbckeatens, Tasm obnact Tpsbea na Gvae
30LWMTEHA OT NPOMYCKM HA BOAA.

BenHbx rogmwHo Tps6Ba na ce NPOBEPSBA XEPMETHUY-
HoCTTa.

TexHMuecku naHHU

Pa6otHo HansraHe: makc. 1T MlMa

Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlNa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara soaa: Mmake. 60°C
TepMmuuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal

Onucanme Ha cmmBonuTe

He m3non3sarite cunmkoH, ChabpXKaLl OLETHA
kucenuHal

LM%\ Pazmepm (suxre cTp. .)
@@® CepeusHm uactm (suxre crp. B3)

CneumanHu NpUHARNE>XXHOCTN
(He ce cbabpxa B 0bema Ha poctaska)
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Mpumitku 3 6e3nekun

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATK
OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpYyKWIT 3i BcTaHOBRNEHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXEHb NiA Yac TpaHcnopTyBaHHs. [Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLWKOMAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBNEH,

NPOMMTI Ta NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxiaHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SKi
AitoTh y BIANOBIAHMX KPATHAX.

BcraHoBniotouM KOMNNEKT COHTEXHIKM ANS BAHHM, CNif
NEePEKOHATUCS, O BCi YACTUHM 3HAXOMSTLCS B MEXAX

LOCHKHOCTI T MOXYTb YT 3HSTI B pasi HeobxigHoCTI.
LLlo6 yHMKHYTM NOWKOMXEHHS BONOIO Yepes BTymKY
wnaxra abo Yepes Gynp-aki AEPEKTH AyLWOBOTO
LWNAHTA NI BAHHOO, LSl 30HA NOBMHHA ByTH 3aXMLLe-
HOIO Bifl BUTOKY BOAM.

* Pa3 Ha pik npoeoakTe NepesipKy HA rePMETUUHICTb.

TexHiuni gani

Po6oumit Tmek: make. 1 MMMa
PekomeHnoBaHui pobounit THck: 0,5 MMMa
BunpobysanbHuit Tek: 1,6 MMMa

(1 MMa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
Tepmiuna pesindekuis: 70°C / 4 min

MponyKT NpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANg nuTHOI Boam!

Onuc cumBony

He BuKOpUCTOBY#TE CUNIKOH, WO MICTUTbL OLTOBY
kucnory!

LLL‘M\ Posmipm (nmeitscs cropinky B)
@@® 3anuacrnhm (nmsitscs cropitky B3)

CneuianbHi akcecyapm
(B KOMANEKT MOCTABKM He BXOLMTL)
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L[] Tirkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklari varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

|
o

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Tekne kenari seti, tim yapi parcalan her zaman
ulasilabilir olacak ve gerektiginde degistirilebilecegi
sekilde monte edilmelidir. Hortumun icinden akan
suyun ve fiskiye hortumundaki olasi bir sizintinin
teknenin altinda herhangi bir hasara yol agmamasi
icin, bu bélge su sizintisina karsi korunmalidir.

Yilda bir kez sizdirmazlik testinin yapilmasi gereklidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

|
~

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

LQ‘M\ Olciileri (bakiniz sayfa B1)

%® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

é Secuflex Box #28389000 (bakiniz sayfa B2)

M Disi set (bakiniz sayfa PJ)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markas:: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2YIL

Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Midir

Albert Emlek

Satict Firmanin: z

Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji

(bakiniz sayfa [[) ==
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A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések ViN7 T NI7NNn N1 NS9O wNnwn7 v
elkerilése érdekében kesztyit kell viselni. DonNINIYINS
nim7 onny DAznlDmnnn onn mvn7 A

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatiakozdsok kdzétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

A kadperem készletet Ggy kell beépiteni, hogy minden
alkatrész barmikor elérhetd legyen, és szikség esetén
ki lehessen cserélni. Azért, hogy a témlddtvezetésen
belépé viz és a zuhanytémlé esetleges szivdrgdsa ne
okozzon kdrokat a kéd alatt, ezt a teriletet szivargd
viz ellen védeni kell.

Evente egyszer szivargasi ellendrzést kell végezni.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

70°C / 4 perc

Termikus fertétlenités:
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

,\}\f Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
LM%\ Méretet (lasd a oldalon B1)
O, Tartozékok (ldsd a oldalon %)
Egyéb tartozék

(a szdllitési egység nem tartalmazza)

ﬁ Secuflex Box #28389000 (ldsd a oldalon ﬂ)
M A kész szerelvény (l6sd a oldalon B3)

Szerelés

(lésd a oldalon [§) ==

S~

D'y 0'x¥N7

M7Nn NININ

N'721N2 0'{711 I¥INY7 IN721 DN 7172 ,N17NNN 1197 *
IN 721N 1N O'j7112 121 N7 017NN NNN
D'NLYNI 0O'7111

DNIN 9IVY7 ,0NTANNE NNIYYN NN '7NN7 NN e
D'N'Y'i 07NN 'S 7V DNIN 717271

NN D'N'YN NIANQWA '7IN 1D 7V 7IVDT7 NN o
n7nnn

N'0IN7 N ,N'VINNN NTIN VO NN D7NNYD ©
DNIN V'ON7 WONYI NIT7j72 D'WI1 077NN 7Ow
71T 0N NN A7V {711 Va7 T 1IN N2
NNNN NN7{700 112X 01§77 ‘722 IN 71230 2N
0'N NO'7T 119N NN TR 7V 207 )Y ,N'02NNT

MIY7NNN NI9D7TN7'TA YN »

0100 01Nl

MPa 1 DIN'Oj7N :N7VoN yn'7
MPa 0,5-0,1 ¥7nIn n'71Vo yn7
MPa 1,6 NTaYN7

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
60°C DIN'Oj7N
nI7T170°C / 4

o'mn o'n niv1snv
'nnon
Inmy n7 71N TV XINN

'7n0n 1IN

n¥NIN 7'>n0n 117'7'02 WnNn'7 110N Jf
INMONN

ﬂ TNV NN1) NiT'n %

(E TNV NN qI'7'N 77N %
(NTVDZN LMD 7W NINTN) D' TNI'N n"n':m

(ﬁ TINV NNT) Secuflex #28389000 NODI{7 4%

(E TINV NN1) 1N VO @éf

QE=an

== ([[g inv nx)

17



@-

~~“min. 100 mm




19



0,3 MPa

_/ 0,3 Ma
0T 0,3 JSuwlxue




3@50 ﬁ+
<t sue ®

21



95809000

a@@‘

97209000
98117000 e
(9x1,5)
92114000 =
(35x1,5) &%
95808000 @
92226000~
—— (62x2)
S o
96080000 @:
&
96125000 —| O
=3 KIT C
[}
97719000

&— 98387000
97568000 (17x2,5)

22

92114000
(35x1,5)

28389000



Logis
7131300X

Talis E
71731000

Talis S
72417000

“— 171 ——»

250

¢— 110 —P|

ﬂi "

D52

23



ansgrone

Hansgrohe - AuestraBe 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

@
<2

=3
S®
Nm
g
<<
oo



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	日本語
	Українська
	عربي
	Türkçe
	Magyar
	עברית

